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Были исследованы физико-механические и по-

требительские свойства опытных образцов тканей, 

произведен сравнительный анализ со стандартными 

тканями данного назначения изделия. Полученные 

результаты исследования приведены в таблице 2. 
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АДЕКВАТНОСТЬ ПЕРЕВОДА КАК СРЕДСТВО ПОЗНАНИЯ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ ЦЕННОСТИ СЛОВ 

Гизатулина Ольга Ивановна 

преподаватель,Гулистанский государственный университет, 
 Узбекистан, г. Гулистан 

 

АННОТАЦИЯ 

В работе изложено понимание сущности перевода как процесса межъязыковой трансформации, трактуемое 

в рамках того, что можно назвать семантико-семантической моделью. 

Ключевые слова: семантико-семантическая модель, перевод, эквиваленты, вариант басни, эзоповская 

басня, национально-культурная специфика общества, соответствие. 

 

Достижение переводческой эквивалентности 

(адекватность перевода), вопреки расхождениям в 

формальных и семантических системах двух языков, 

требует от переводчика прежде всего умения 

произвести многочисленные и качественные 

межъязыковые преобразования - так называемые 

переводческие трансформации - с тем, чтобы текст 

перевода с максимально возможной полнотой 

передавал всю информацию, заключенную в 

исходном тексте, при строгом соблюдении норм 

переводящего языка.  

Важным элементом, отражающим национально-

культурную специфику оригинала, являются разно-

го рода фразеологизмы — особый тип сочетаний. 

Основной их особенностью является «частичное или 

полное несоответствие плана содержания плану 

выражения, что определяет специфику фразеоло-

гизма» [3, с. 32] и, безусловно, будет влиять на вы-

бор приемов и способов перевода. 

Литературное творчество интерпретируется как 

особый род деятельности, смысл которого 

заключается в отображении различных ситуаций, 

учитывающих действия, чувства, мысли людей и 

окружающих их мир. "И не случайно поэтому,- 

справедливо указывает В.Г. Гак, - в литературе 

разных народов и разных эпох обнаруживаются 

многие аналогичные сюжеты, проблемы, герои" [1 

с.5.]. По самым скромным подсчетам, общих 

сюжетов в мировой литературе как минимум 

тридцать три. 

Общность сюжетов определяется в результате 

заимствований, а также просто совпадений 

аналогичных ситуаций. Один и тот же глубинный 

сюжет может разрабатываться при параллельном 

развитии, при заимствовании, подражании, 

переделках, изменениях, вводимых в 

существующий сюжет. Один из жанров, в котором 

отражается национально-культурная специфика 

общества, - жанр басни. Широко известен, 

например, прототипический пример эзоповской 

басни, переложенной в свое время Лафонтеном на 

французский, а затем и И.А. Крыловым - на русский 

язык. 

Речь идет о басне "Стрекоза и муравей". Через 

века сравнительный анализ эзоповской басни в 

греческой и римской культуре, а затем и в 

приложении к европейской культуре выявил 

различные детали, имеющие отношение к 

национально-культурной специфике общества. В 

первых вариантах басни, к примеру, были не цикады 

и не стрекоза, а жук. Подобное сравнение этих 

вариантов хорошо иллюстрируется В.Г.Гаком. При 

сравнении французской и русской басен отмечается, 

что они пространны, шире, чем источник. Большая 

информативность позволяет выявить характерные 

особенности для каждой из сравнительных культур. 

В.Г.Гак отмечает три общих отличия русской и 

французской басен от прототипа - выбор животного, 

приписывание определенного общественного 

статуса персонажам, уточнения их рассуждений и 

взаимоотношений. При этом он указывает на 

важность того, чтобы «сопоставить действия, 

приписываемые животным, с их реальным 

поведением» [2. с. 75]. 

В связи с этим примечательно, что басне 

Лафонтена известный энтомолог Ж.Фабр даже 

посвятил статью, направленную на выявление 

адекватности отражения в басне биологического 

аспекта, т.е. образа жизни насекомых, способов 

пропитания, природных условий их существования. 

В.Г. Гак далее выявляет такие существенные 

различия двух культур (русской и французской), 

как: 1) описание природы; 2) грамматический род 

названия животного; 3) историко-культурный 

фактор, который отражается на характере 

отношений между персонажами; 4) экономический 

фактор. 

Для понимания означенной басни существенно 

следующее. Во Франции холода наступают с 

дождем, а в России - со снегом. Во французском 

языке "стрекоза" и "муравей" - слова женского рода. 

Они персонифицируют двух женщин - здесь 

совпадение (равноправие) по половому признаку, 

отсутствие легкого дискриминативного мотива. В 

русском тексте "муравей - мужского рода и при 

персонификации, — как с легким юмором отмечает 

В.Г. Гак, - выходит, что жадный и недобрый мужик 

отказывает в помощи бедной, беззащитной, по-

своему симпатичной женщине. Это не может не 

вызвать подспудно отрицательного отношения к 


